




















Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего 

образования «Российский университет дружбы народов» 

Инженерная академия 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

Образовательная программа 21.06.01 Геология, разведка и разработка полезных 
ископаемых

Наименование дисциплины Иностранный язык в сфере профессиональной 

коммуникации 

Объѐм дисциплины 4 ЗЕ (144 час.) 

Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) 

дисциплины 

Краткое содержание разделов (тем) дисциплины: 

Профессионально 

ориентированный перевод в 

технической сфере с учетом 

отраслевой специализацией 

Специфика эквивалентности и адекватности профессионально- 

ориентированного перевода. Переводческие трансформации в 

профессионально- ориентированном переводе. Перевод текстов 

по тематике изучаемой технической отрасли. Лексико-

грамматические и стилистические особенности научно-

технических текстов на иностранном языке по программе 

специализации 



Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего 

образования «Российский университет дружбы народов» 

Инженерная академия 

АННОТАЦИЯ УЧЕБНОЙ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

Образовательная программа 21.06.01 Геология, разведка и разработка полезных 
ископаемых

Наименование дисциплины Русский язык в сфере профессиональной коммуникации 

Объѐм дисциплины 4 ЗЕ (144 час.) 

Краткое содержание дисциплины 

Название разделов (тем) 

дисциплины 

Краткое содержание разделов (тем) дисциплины: 

 Раздел 1. Профессионально-

ориентированное чтение научных 

текстов с целью получения 

информации для научной 

деятельности 

1) Основные виды чтения научных текстов с целью

подготовки к научно-исследовательской деятельности 

аспирантов:  ориентированно-реферативное,  обобщающе-

реферативное, ориентировано ознакомительное,  оценочно-

ознакомительное,  

изучающе-конструирующее.  

2) Работа с научными текстами: ориентация в содержании,

поиск, обобщение знаний информации, тематика текстовых 

материалов 

Раздел 2. Смысловой анализ 

научного текста и составление 

текста по аналогии 

1) Выделение информативного центра в предложении,

абзаце и фрагменте  текста. 

2) Структурно-смысловой анализ предложения, абзаца,

фрагмента текста. 

3) Вычленение основной проблематики текста.

4) Составление текста по аналогии.

Раздел 3. Язык и стиль 

письменных научных текстов 

Лексико-грамматические средства: 

1) общеупотребительная лексика;

2) терминологическая и общенаучная лексика;

3) слова-организаторы выражения (формулирования)

научной мысли; 

4) фразеологические и устойчивые словосочетания для

выражения логических связей сообщений и обозначения 

определенных понятий. 

Раздел 4. Компрессия как вид 

переработки научного текста 

1) Структура и содержание разных типов вторичного

текста: резюме, аннотация, типовой реферат, реферат-обзор. 

Логико- аналитические действия, необходимые для 

обработки текста-оригинала в целях получения вторичного 

текста. 2) Устный реферат-обзор. Компьютерные 

программы (PowerPoint, Persuasion и др.) для презентации  

реферата-обзора по теме исследования. 

Раздел 5. Структурно-

композиционное построение 

смысловых фрагментов 

письменного научного текста 

1) Обоснование актуальности темы научного текста.

2) Определение объекта и предмета исследования.

3) Формулировка целей и задач научного исследования.

4) Перечисление и обоснование методов исследования.

5) Оформление библиографии.

6) Языковое оформление  вводной части проблемной статьи

(общей части автореферата). Языковые и речевые стандарты 

– клише.



Раздел 6. Жанры собственно 

научного стиля небольшого 

объема: научная статья, доклад, 

выступление. 

1) Использование языковых средств при создании реферата

научной статьи / устного выступления – представления  

темы и проблемы  исследования.  

2) Стандартные речевые клише, используемые во

вступительной части: для общей характеристики 

содержания; аргументации положений; оценки авторской 

информации. 




